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of Different Documents 8.1 Birth, marriage and death certificates 8.2 Academic transcripts and diplomas 8.3
Agreements and undertakings9. Sources of Information10. Other Professional Aspects 10.1 Fees and estimates
10.2 Professional associationsReferences and Further ReadingAddressesAppendixIndex

Page 4



00004, tushu007.com
<O 00g>>

good

00 O 7. 3 Validity and execution of documents[] [1 Official documents must compiy with certain requirements to
bel] [ valid. Those requirements not only vary from one country to another, they also define differ- ent stages in
the life of adocument or set of documents.lJ [J From the moment a document is initiated in the source culture
until we ob- tain a valid translation in a foreign country, we can find the following added documents, illustrated on
the basis of two certificates of birth (UK and US) and an academic transcript (See Appendix): Translation process
for a birth certificate (United Kingdom Source: 1) The source document is an entry in the Registry, which is not
physically(d O included in the documentation.[] [1 Source text: 2) The first document included in the
documentation is the blank birth certificate form. It includes instructions for its completion and in some cultures it
(0 O may indicate how to correct mistaken information given. As such, this docu-[1 [0 ment is not included in the
documentation for official translation. 3) The next document is the blank birth certificate form that has been
completed and validated by the Registrar of Births and Deaths. This document] [ is legally valid in the source
country but not in Spain.[] 0 Transition text: 4) The completed form is followed by the birth certificate that is
authenticatedd [ by the Foreign Office s Hague Apostille. This recognition is usually a blank text that must be
completed. In Spain, the official translation will not be valid unless the source document carries the compulsory
Hague Apostille.
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